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Abstract

Due to the ever-expanding international exchanges in wvarious fields of professional
activity, the issues of cross-cultural/intercultural (professional) communication is rather
important. The article describes some aspects of teaching English to Master degree economy
students and some suggestions in developing oral and written communication skills in
socio-economic sphere.

Keywords: intercultural communication, professional interaction, skills of perception,
language reflection, non-linguistic profile.

Rezumat

In contextul schimbului international permanent in diferite domenii de activitate
profesionald, comunicarea in general, dar si cea interculturald si profesionald in particular,
sunt foarte importate. In articol, abordidm unele aspecte de predare a limbii engleze
specializate studentilor de la facultatea de economie, ciclul II. Punem accentul pe aspectul
intercultural in didactica acestei limbi.

Cuvinte-cheie: comunicare interculturald, interactiune profesionald, abilititi de
perceptie, reflectii lingvistice, profil non-linguistic.

ITpeoOpaszoBanms B COBpeMeHHOM Mupe, BITVSIIOIIIIE Ha
obOpasoBaTeIbHBIN IIPOllecc, TPeOYIOT IlepecMOTpa OTHOIIEHMS KO MHOIVIM
BOIIpOCaM HallleVl JeVICTBUTEeIIbHOCTH, B TOM YNCIIe U K IIpobiieMe oOIIeHMs
MeXIy JIIoObMI. MeXKyJIbTYypHBIVI AMaor, O KOTOPOM TOBOPST y4deHble P.
bpucmmn, T. Mommma, V. I'eropuxyHer, B.b. Kamkma mn A. 3epuHiies,
HeOOXOIVMO VICIIOJIb30BaTh B OOyYeHMV MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYIEHTOB
HesI3bIKOBOTO HpOWwiIs, UYTO MOXeT o0ecrteunTh IPOIYyKTUBHOCTD
o0pa3oBaTeIbHOTO ITpoIiecca 1 CO3/IaTh pealbHble YCIIOB [1j1s OOHOBIIEHVIS
oOpasoBaHIs, paccMaTpPMBaeMOro KaK OOIIMpHOe IIOJIMKYJIBTYpPHOe
IIPOCTPAHCTBO.

VsmMeHeHwns, mpoucxofsinye B Halleyl CTpaHe, U MeXKYJIbTypHbIe
OM3HEeC-KOHTAKTBl IIPMBEIM K HEOOXOOVMOCTV BHECTM W3MEeHEeHUS B
aKaJleM4ecKylo IIporpaMMy IIO WMHOCTPAaHHOMY $3bIKY (B YacCTHOCTU
aHIJIMVICKOMY) Ha ¢hakyivimerne 3k0HOMUKY, TaKa KaK IIOSIBMJIACh IIOTPeOHOCTD
B cIHellMaJIiCTaX, He TOJIBKO BJIaJelOIVX WHOCTPaHHBIM S3bIKOM, HO U
KOMIIETEHTHBIX B aKTyaJIbHBIX BOIIpOCaxX MeXKYJIbTYPHOV KOMMYHUKAIIW,
CIIOCOOHBIX IIPENOTBPAaTUTh M 3(P@PEKTMBHO PpaspelInTb KOHQIIVKTEI,
CBsI3aHHBIE C pa3/In4ieM KyJIbTyp.
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ITo muenmio Takmx wuccienosaresteir, kak C.I. Tep-Mwmnacosa, M.I.
JleGenpko, [1.b. I'yaxos, mpencTaBuTesIn pasHbIX KYJIBTYP OCTPO HY KIAIOTCH
B MEXKYJIbTYPHOW  KOMMYHMKAaIlMW.  BaXHOCTb  JIMHIBMCTMYECKM
OPWMEHTVIPOBAHHBIX VICCJIIENOBAaHMII B 3TOM OOJIacT HEOJHOKPATHO
3aTparmMBajlach B CIlelMaJIbHBIX paboTax. KoHIlenTyajpHO 3HauMMBIM B
paMKax JaHHOrO Hoaxopda Ipercrasistercs KoHoemnmus B.H.Temn, mo
MHEHMIO KOTOPOW «KYJIbTypa MMeeT [eJI0 C HeAVCKPeTHBIM MBbIIUIeHVEeM,
OHa «TOBOPUT» $3BIKOM II€JIOCTHBIX ¥ B TO >Xe BpeMs HeJIMHEeHBIX
PasMBITBIX KaTeropuit; [a - npum. M.L] KOHIleNTyajlbHOe OCMBIC/IEHNE
KaTeropuil KyJIbTyPbl HAXOQUT CBOE BOIUIOIIEHVIE B €CTECTBEHHOM SI3BIKE» .

B cBg3M c MOCTOSTHHO pacHIMpPAIOMIVIMCS MeXIyHapOogHBIM OOMeHOM B
pasHbIX cdepax ITpodeccMOHaIEHON [1eATeIbHOCTY, 0COOYI0 aKTyaJIbHOCTb
rprobpeTaroT BOITPOCEI MeXKYJIbTY PHOI (mpodpeccroHasIbHO)
KoMMmyHMKanym. Crernydnka M CJI0KHOCTh BO3HMKAIOIIVMX 371ech IIpobiieM
CBsI3aHBl C TeM, 4YTO KOMMYHMKAIIMS OCYIIeCTBISIeTCSI B YCJIOBUAX
HeCOBITIAJIAfOmMX (B OOJIBINIeVI VIV MEeHBIIeVl CTelleH!) HalOHaIBHO-
KYJIBTYPBIX CTEpeOTUIIOB MBIIUIEHWsI ¥ IIOBeleHWs, B TOM 4YNucCile U B
CUTYyaIMAIX IPpodeccoHaIbHOTO B3aVIMOIEVICTBI.

MexkynbTypHass KOMMYHMKaIMA Wi, 110 BeipakeHvio VL.V Xaneesorr,
«MeXKyJIbTypHasi MHTepakumsi» (intercultural interaction) IIpoMcXonuT
MeXJy IapTHepaMM II0 B3aMMOJEVICTBUIO, KOTOpble He TOJIBKO
IIpYHaUIeXaT K pasHbIM KYyJIBTypaM, HO IIPV 3TOM OCO3HAOT TOT (paKT, YTo
KOKIBIT M3 HUX SBJSIETCS  «IPYTMM» WM KaXIbI  BOCIPUHMMAeT
TIOTIepEMEHHO  «Uy>KePOIIHOCTh» TapTHepa’. Vcxomst u3 Toro dakra, 9to
MUPOBO33peHMe HallliX CTYAeHTOB cOpMMpPOBaHO B paMKax MOJIO- U
PYCCKOSI3BIYHOTO ~ MeHTaJluTeTa, B  IIpollecce  KOMMYHMKAaTWUBHO-
OPWMEHTVPOBAaHHOTO OOyuYeHMsl aHIIMICKON croHTaHHo peun (CP),
HeoOXOIyMO OOpaTUTh BHMMaHMe OOYyJaloIIX Ha pas/Indis, KacaloIecs
IpeXxJie BCero AMasIorM4ecKoro obIeHNs, ¥ B 4acTHOCTY, Ha IpOsBJIeHVe
COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTeV HeBepOaJIbHBIX U BepOaJIbHBIX CPelCTB
KOMMYHMKallM1 B YCTHOM [OUCKypce Ha IpodeccroHaJIbHOM YypPOBHe.
JIvHrBOCOIIMOIICHIXOJIOTYEeCKIIe 1 KyJIbTypoOJIOTMYecKre 3HaHuA 00
VMHOS3BIYHOM COIIMyMe, KaK VKasblBaeT IIpodeccop A. 3BepuHIIEB,
cosjjarolye MUPOKUIT KOHTeKCT MeXKYJIbTyPHOTo obIIeHus, (popMUpPYyIOT
IIepLeNTUBHYI0 TOTOBHOCTh K 3 (PeKTMBHOMY MeXKYJITYPHOMY [1eJIOBOMY
OOITIIeHnIo 1, cJlefloBaTelIbHO, K MeXIyHapoIHOMY HpodeccroHaIbHOMY
corpynumdectBy’. OOyCIOBIIEHHOE —COLMAIIBHBIM — 3aKa3oM  oOIecTBa,
VMHOS3BIYHOE [1eJI0BOe OOINNeHMe SBJISeTCS OFHOWM W3 CaMbIX 3HaYMMBIX
COCTaBJISIONINIX CofiepXKaHMs OOydeHMs CIIeHVaIVICTOB Ha (aKyJibreTe

! Temus, 1996, c. 82.
2 Xasteesa, 1999.
3BepuHIleB, 1995.



MeHe[DKMeHTa ¥ SKOHOMMKW. By30BCKMVI Kypc aHIJIMIICKOTO $3bIKa Ha
dpakyspTeTe SKOHOMMKM HalleJIeH Ha ero HajIbHeViIllee VCIIOJIb30BaHIMe B
IpaKTUKe IPpOdecCMOHAIbHOTO — OOINeHNMs, II03TOMY €ro  3afadm
OIIpeeIISIOTC KOMMYHVMKATUBHBIMY 11 TTO3HaBaTeIbHBIMY OTPeOHOCTIMM
OyayIIyx crenyaancToB cdeprl MeHeKMeHTa V1 0aHKOBCKOIO flerla.

[lo mHameMy MHEHMIO, KOMMYHVKATVBHO-IIOBEIE€HUYECKIE YMEHNs,
IeTepMUHMpPYEeMble COLMOKYJIBTYPHOM CHenM(UMKOV WHOCOIMyMa U
HeoOXOIMMBIe IUISL YCIENIHOTO MeXKYJIBTYPHOIO IIeJIOBOrO OOIIeHms,
Hanboslee IIOJIHO MOTYT OBbITH CPOPMUPOBAHBI IIPW IIOMOIIM y4eOHOTO
MaTepuasla - TEKCTOB, BKJIFOYAIOIIMX (POHOBBIE 3HAHWMS COLIMOKYJIBTYPHO
cnerndukn gennosoro mHoconmyma: “Collective Bargaining”, “Bad bosses
can cause heart attacks”, “Property”, “Managing styles”, “Economic
Development and Cultural Diversities” 1 npyrue. Ilomo6paHHbBIe TeKCTEHI,
cocTaBJleHHBIe Ha OCHOBE ayTeHTWYHBIX MaTepuasioB, IIOATOTaBIVBAIOT
CTYy[I€HTOB K BBIIOJIHEHMIO YHPaKHEHWUV W 3alaHuli, HalpabIeHHbIX Ha
BBIABJIEHNE VI YCTpaHeHVe HeIIOHVMMaHWS, ¥ MpefoTBpallaloT BO3MOXKHEIE
KOHQUIVMKTBL ~Ipy  OOILIeHMM  IIpefcTaBuUTeslell  pasHbIX  KYJIBTYP.
IIpemtaraemble TeKCTBI comepXaT wH@oOpMammio 00 0coOOeHHOCTIX
MeHTaJINTeTa M KyJIbTYPBI pa3IMIHbIX cTpaH. OHV COIIPOBOXKIAIOTCS PSIOM
pa3paboTaHHBIX HaMM yIIpaXXHEHWUV, KOTOpble CTPOWIVCH IIO TOIaM
yIpaXHeHWUV, pa3pabOTaHHBIX HEMeLKVMMM  McCIegoBareyriMm Y.
lFaycepmann w I. Tlmenxo® mwis ¢opMUpOBaHMS  MEXKYJIBTYPHON
KOMMYHMKaIMM y oOy4aeMbIX Ha 3aHATUSAX II0 WMHOCTPaAaHHOMY
(aHDJINIICKOMY) SI3BIKY:

1) Vnpaxuenus, pasbubarowjue nabviku Bocnpusamus, HarrpyMep:

Listen ... and fill in the spaces...;
2) ynpaxuenus, cnocobcmbyrouyue sA3vik06011 peghaekcu, HarrpyMep:

Look in your dictionaries to find collocates, other meanings, information,
synonyms ... for the words ‘marketing’ and ‘stunt’. Share your findings with
your partners. Make questions using the words you found. Ask your
partner/group your questions;

3) ynpaxnenus, npednosaearoujue  cpabrenue  ocobeHHocmell  KyAvmyp,
Harpumep:

You work in the marketing department of a big company. With your
marketing classroom partners, think of a new product or service to launch
and promote. Compare your ideas with Time Warner group of companies;

4) ynpaxuenus 04a  pasbumus  KOMMYHUKAMubHou — kKomnemeHyuu 6
MEXKKYALIMYPHLLX CUmMyayusax obujenus, Harpumep:

Haussermann et alii, 1996.
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(a) Look back at the article and write down some questions you would like to
ask the class about the text.

(b) What would you do if security officials shut your city down? What would
you think if you saw a black box with flashing lights and protruding
wires in your town?

(c) Police and security officials have just shut down your city - you cannot
go anywhere. You have to stay in your school/workplace. Talk to other
students about what might be happening and how the city shutdown will
affect you.

s dopMmupoBaHMd  TakuMxX  KIIOUEBBIX  ITpodpeccrOHaJIbHBIX
KOMITeTeHIIUI B cdepe MeHeIKMeHTa, KaK KOMMYHMKaOeIbHOCTb,
JIMAEPCTBO, yMeHMe aHaJIM3MpPOBaTh B KOPOTKMeE CPOKM OoJIbIIoNn oObeM
HeyIopsiI0YeHHON MHMOpMalluY, IPUHATYE PelleHNiI B YCIIOBUSIX CTpecca,
Hamy ObUmM paspaboraHbl 3amanusg “Case Study”, T.e. MeTon oOyueHms,
OCHOBaHHBII Ha pas3bope MpaKTUYeCKUX CUTyaluil, KOTOPBII Hay4duT
CTY[IEHTOB IIpOCJIeXMBaTh ITPUUYMHHO-CJIEZICTBEHHbIe CBS3Y, BBIIEISATh
KJIfOYeBble IpoOsieMbl ¥ TeHOeHIMM B OwmsHec-miporieccax. Hampumep,
pabotas ¢ Tekctom «Huge Discounts in New Year Sales», MbI mperjiaraem
CTyJIeHTaM CJIeIyIOIIyIO CUTYaIlIO:

Imagine you are the boss of a department store. Make a poster to lure shoppers into your
store. What are the differences between your store and your competition? Show your
work to your classmates in the next lesson. Did you all have similar things?

YcmermeHoe  MeXKyJIBTypHOe — IpodeccroHaIbHOe — B3aMMOJIEVICTBIIe
WIEHOB IeJIOBBIX COIMYMOB O3HadYaeT: afleKBaTHOe KOMMYHWKaTMBHOE
IIOBefIeHVe B IIpoIlecce B3aVMOIIO3HaHMSA (TEepIENTUBHBINI YPOBEHB),
B3aMIMOIIOHMMaHMe  (KOMMYHMKATVBHBIVI ~ ypPOBEeHb),  YCTaHOBJIEHVE
B3aVIMOOTHOIIIEHUA podeccroHaTEHOTO COTPYyAHMYECTBa
(MHTepaKTMBHBIVI YpOBEHb) ¥, CJIe[OBAaTeIbHO, IpeAIloiaraeT, Hapsmy C
IIOCTaTOYHO BBICOKMM YPOBHEM BJIafIeHVIsI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, YMeHVe
aJleKBaTHO  MHTEPIIPETMpPOBaTh ¥  HIPWHMMATh  COLMOKYJIBTYpPHOE
MHOrooOpasvie mapTHEpPOB.
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